
TTnióban a r iporterek másik iránya épít i a m a g a külön útja i t 
M i n d , m i n d tehetsége, vérmérséklete és bátorsága s z e r i n t ír, 
a h o g y a környezet társadalmi s kulturális léte és más körülmé
n y e k korlátozzák, v a g y lelkesítik. 

A d u r v a valóság ós a n n a k társadalmi vetülete között kü
lönbség v a n . Más h a fényképezünk és más, h a bizonyos társada
l o m bűnjeleit k u t a t j u k . Iránytűnk a valóság. D e az i g a z i r i j ^ r -
ter a log ikus képzelet távcsövét i s magánál h o r d j a . A ' leírás vo-
j i a l a nála födi a képzeletet. H a a r ipor ter küldetése, hogy a z 
igazságért harco l jon , a k k o r t u d n i a k e l l kievickélni a sok, apró, 
helyiérdekű igazság tömkelegéből, hogy a n e m lényeges és n e m 
szükséges tényeket eltávolítva a n a g y és döntő igazságot rög-
-zítse szoborba. H a ennek ellenkezőjét cselekszi , c sak a földszínen 
úszkál. 

Ezér t n e m l ehe t Knickerbockert és Sauerweint n a g y r i p o r 
tereknek neveznünk. „Gondos tárgyilagossággal" m u t a t n a k m e g 
m i n d e n zeget-zugot, de sosem t u d j u k m e g tőlük, m i l y e n az egész 
-épület 

A m a i vészterhes időkben a r i p o r t e r föladata különösen ne
héz és felelőségteljes. N e m c s a k tehetségre v a n szüksége, de bá
torságra i s . S o k k a l inkább, m i n t v a l a h a érvényesek m a Zola 
s z a v a i : „Az igazat mondjuk és mondjuk úgy, hogy a legegysze
rűbb ember is megértse. Legyen ez az igazság a kor társadalmi 
ismereteinek színvonalán és töltse be a legszigorúbb művészi 
mértéket is. De ne feledjük el, hogy ma a világot nemcsak ma
gyaráznunk kell, hanem mindenekelőtt szükséges azt megvál
toztatnunk!" 
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Európai tragédia 
Süppedő vállai vénülő világunknak görnyed, roskad egy iromba-

koponya súlytalan súlya alatt. Ezer redő barázdálja a horpadt kopo
nyát, sárgán és málladozón, varratai ijesztően megreszkedtck, jrajt 
mohos zugok zajlanak s mint rianás a tó hátán, roppant húrokként 
pengőnek a vén varratok: egy villanás, egy perc és ezer repeszdarab-

i K m hull szerte, ez ,a rozoga Európánk. 
Koponyák, koponyák, izörgő, szörnyű sovány csontok, vádoló, via

szos rettenetek, félelmek és nemtelenségek vizözöne szakad az utakra-
iszonyúan imbolyog, levegőért hápog Európa roszszagú, hullabűzű re
pedt, rossz koponyája. Riadt varjak undorral rebbennek, sötéten ká
rognak, fcmberlevegőt \rnar nem is lebbent fényes szárnyuk. Nincs le
vegő; meglékelték az emberek agyát, emberi zokogó sziveknek mindjén 
jó borát megcsapolták /cégéres, gaz kocsmárosok, a lelkek illatát sár-
Tal keverték, az emberméltóságot kiherélték, a történelem mai éjszakád 
.jának rémes, koboldos kísértetei, földöntúlian dúltagyú félelmetes k%-
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landorok, gyülevész, pogány sintérek; uhu, uhu, szól az erdő, micsoda^ 
történelemelőtti, emberelőtti ;éjekbe merült a világ, uhu, uhu , halál-
baglyok suhannak szárnytalan; rozsdásan zörög a fáradt sodrású vi lág: 
hová rejtse alázatosság .templomaiban fürdetett arcát, kezét, gyerme
két, arnyját az ember, kísértések és kísértetek óráján, m e l y i k bomba
biztos (berlang enyhelyére, hogy átvészelje Európa vészes hallgatását-
és gyáva gyilkosságát. Orrfacsaró világbűzben hová mentse jószándé-
kát, eszét, mankóját, sakktábláját, ágyékát, szerelmét, zseblámpáját, 
rádióját, szűkölő szegény kuvaszát, h o l főzze meg jkírumplileveaét, me
l y i k máglya tüzénél, m i k o r v a d bojtorján ^veri fel a városok tereit* 
könyvtárak füstöt köpnek, festmények olaja forró .könnyeket ejt, m u n 
kára méltó gépek téboly táncba kezdenek; különös, különös téli éjsza
kák dideregnek mellünkben, ho l vannak a melengető madárfészkel* 
mostanában? 

A mítosz mesélni kezd. — Európa fogsora szuvasodik, odvas bar -
lángokból tömény bűz száll alá, \mint izzó láva a Vezuvból, mezőkre óst 
fa lvak jámbor meleg jászlai alá, folyók ágya eliszaposodik a masszív 
bürüben, a keskeny gázlók gerincén a hideg viszolyog, j a j , már m i n d e n t 
elönt a hínáros láp. Ügy fél i l y e n k o r az ember, Is ten képmására é* 
saját szerencsétlenségére teremtet t ember, v a n Jfét keze, de ugyan k i b * 
kapaszkodnék v i h a r idején e gyáva, gyűlölt és cudaru l gyalázatos^ 
ócska földre lökve, gyengécske lélekvesztőn m e l y i k sötét világítótorony 
felé terelje delejezett, babonázott, kiszúrt szeméit. — Ordas erők /ördögi 
dorongjai r i v a l l n a k és érvelnek, szegény nép, téged az ellen mikép tép* 
és mikép abroncsoz bele a semmitnek bubájába; barlangod fa la i paár 
düledeznek. iKekete félelem leselkedik hajszolt emberek letört i z m a i 
ban, apró lurkók, asszonyok áldott méhének gyümölcsei pokrócba ta 
karják meztelen testüket és m a j d a n i bosszújukat a Pireneusok szaka
dékaiban. Csodálkozó csillagok alatt , Európa gazdag asztalairól lesepert 
morzsákból népkonyhát oltároskodnak össze kegyesszívűek. Európa 
imádkozik a ho l tak lelkiüdvéért, szenteket avat és iszendvicsköltemé-
íiyéket álmodik. Megszentelt arabok kegyesen kárdélre fiányják a f e g y 
vertelen spanyolok köztársaságát. Halálos rettegés, vad remegés, v i n y -
nyogó rémület gunnyaszt a njemharcos menekülők '/ezredeiben!. Iszo
nyú irtózat csápjai k a r m o l n a k borzolt idegek dúcaiban, ^határok höv 
rögnek emberrajok tífuszos teste alat t , a Jió szíve megolvad, az égből 
eső csatornázik le békésein, gyermeköklök emelkednek: j a j ;a bűnösök
nek. 

Rémmese — fitymálod le e sorokat polgártárs — megborzongsz és 
ijedtedben sietve félhörpinted f i n o m feketédet. Igazad van, polgártárs. 
Rémmese ez, hab nélkül. De a rémmesébetn te leszel a hab, kedves p o l 
gártárs. Nosza, i g y u n k a rémmese egészségére. 

Túlságosan éles fekvésekben kezdtem fentebb. Más, .csende
sebb húrú hangszeren k e l l ezt fo ly t a tn i . (Miérttkletiesebben, hidegen mér
legelve és méltányolva a helyzetet, amelyben vagyok és vagyunk. Ügy 
fo ly ta tom hát, kedvedért, polgártárs, m i n t a ha jdan való íródeákok-
írtak v o l t históriás énekeiket^ m i k o r bús életük omladékai fölött, dú
lások láttán, duvadak nyomában a szépnek látütt. szentnek h i t t , a-
szentnek áhított és szépségre ih le te t t embererdő fölött elnéztek búsan* 
és sírva; sírván m a g u k búján és testvérek* nép testvérek és eszmetest
vérek siralmas halálán ós bánatukat betűseregekbe, regékbe, igázmon-
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•dó, tanító fabulákba rótták, fájdalmasan és finoman, „de előbb hív szí
vüket hittel és acélosan egy tiszta Murához emelték,'adná a Múzsa, 
jó, /enyhe szavakat, sokszor pedig konok, győzelmes, telitalálatos, táltos 

szavakat, hogy ifjú szomorúságukat és bizakodásukat a termő elmékbe 
szép sorokban elszánthassák, majdani kalászos termés reményében «* 
tették ezt igazságra vezérlő kalauz (hitével, akként kérném én is most 
fáradt, öreg deák, régi és nagyon is mai vpiagyar (nyelven, kérném csak
nem jobbágyi fóvegemeléssel, de tiborci gangon, e jobbágyi korban, 
mind a várurakat, szabad nemeseket, pereskedőket, kalandorokat, .is
pánt, nádort s tégted is polgártárs, mind ja hatalmasokat, kiket illet, en
gednék meg, hogy szóljak itfc, Jhevenyészve, gyjorsan, mig futok a futók-
kaF, harcolok a harcolókkal, szóljak, no, kevés szót -csak, őszintét nem 
hit^hagyott, de hűségest a (vállalt elvhez, csak néhány, enyhén gyil
kos szót a vén szamár Európa sírnívalóiról. 

—. Eb ura fakó — legyintesz, polgártárs. Vannak prófétáink, vezatik 
£k á 'nép^t, ők írják vaskézzel és légiókkal ta történelet. Soha még tv 
\ilág nem hemzsegett ennyire a prófétáktól, — ezt mondod. 

Én pedig azt mondom: Bizony aiincsennek már a földön próféták-
de vannak, sej-haj vannak Jörzsfőkl Tolldíszes, harcidíszben pompázd 
töj^sfőnöikök, azok vannak. Ezek azonbam hiába is fújják a világtörténe
lem Jerichó-falai alatt Ikürtjeiket: a világ teljesen nem omolhat a törzs
fők lábai elé. Igaz, a tömegek lelke mélyén szunnyad valami primitív 
visszavágyás ősi, elhagyott j>arlangi tűzhelyek felé, titkok rengeteg* 
fejé, az idő méhének őjsi műheíytitikai felé, állati titkok és 'embeiti tit
kok központja felé. Évezredek megejtő varázsa és mérge vissza-vissza-
tántorít a romantikus visszavágyáson túl valami gyermeki ösztönnel a* 
anyaölre, védelemre, s faikaösztönnel valami vezérkeresésre, hősi izmot 
-és torkok és fogak és bunkók parancsuralmi rendszerére, a hősi férfi 
pajzsára emeléséne, aki prófétai hitben és hittetésében vezeti a nyái-
népet, akár negyven esztendeig az értelmetlenség pusztájában. Évezre

deket álmodik vissza /a barlangtól elrohartt ember s vannak korok — p-
i lyen a mii korunk is, kedves polgártárs, — amikor a letiport értelem-

-erkölcsi és (szellemi nyomorban újjáéleszti és kihantolja az értelem leg
alsó rétegei aló! a nyájemberi ösztönt. Koirunkbaai a tomiegek primitív 
•ősiség-vágya, amelyet anyagi válságba jutott államok politikai roman
tikája célirányosan terelget is, már messze túlhaladta a középkor visz-
szaidézett páncélját i s és mélyen benne jár a terelhető törzsi szereke-
zetű népek hajnali korábatn. 

Rövid néhány 'év alatt az időnek Utáni útját tette meg visszafelé 
egyik-másik eltévedt európai nép. E l kel l ismerni, nem egykönnyen jut 
egy nép szinte bölcsőjének irdatlan napjaihoz vissza, egészen a fajok 
születéséig, vérségi kialakulásáig. Erkölcsi és szellemi fertőben megfe
neklett tömegek bűvkörébe jutnak fcizonyos hipnotikus látomásoknak-
varázsszavak mágiája meredély szélére sodorja a tömegeket és ezek 
rohannak a mélyből kellő időben felbukkanó vezér messiási vakhit* 
után. Ráolvasó szótagok abrakadabrája léleksorvasztó-ólmot önt a* 
agya.kba, hódúit (tömegek ístemhite helyett a— melyet, mint egy kultur-
korszajc jelenlétét, gondosan kiöl a reálpolitikai romantika. Jelek, jel
vények és fakirmutatványok misztikuma támasztja fel Jés vele tömjé
nez i az ámuló és ájult arcokat az új iSioh-hegyi kinyilatkoztatásban fel
merült egy új világ teokrácüáia: a.vezérhit. Á vezérhit, amely á m a élő 



•európai népekkel mér találkozott évezredekkel ezelőtt is, az ázsiai lege
lőkön. Azóta a világ nagyot haladt: & mai vezér több mint isten. 

Ami azonban az erkölcsi és szellemi meghatározók mellett döntően 
•elidítja a tömegeket a középjkor, sőt azon tűi korábbi törzsi-törzsföi-
htfsi kalandor-hódító államélet felé, az végső soron >s elsősorban anyagi 
eredőkben keresendő. A törtéinelmet, drága polgártársam, nem 'a prófé
ták és törzsfőnök írják, mint holmji ^Sherezáde-mesét. 

Az illuzionista Európában mind többb és több az önnönértelmükkel 
gondolkozók száma, ezek tudják, hogy a történelem folyamatok ösz-
szessége, az összesség folyamatai állandó változéson mennek keresztfii-
«e változások fejlődő változások, a fejlődés az alacsonyabbtól a magasabb 
felé irányul, az irányt pedig nem tfaz egyes emberek: próféták, törzsfők-
hadvezérek, csokoládékirályok, porkolábok, üvegfúvók, hosszútávfutót 
és rajzolók (szabják meg, hanem a társadalmi viszonyok összessége. A 
társadalmi viszonyok összessége pedig: a társadalom szerkezete A tár

sadalom szerkezete az a ténylegees állapot, amelyen a társadalom jogi. 
politikai, erkölcsi és szellemi épülete nyugszik. Amikor ez a tényleges 
állapot, & gazdasági szerkezet a fejlődés során emberi akarattól függet
len, szükségszerűen jelentkező lökéstől, megpróbáltatástól megrendül, 
sakkor a tényleges állapot, a gazdasági szerkezet s kapcsolatosan, bár 
tlassabban, a rajta épülő jogi, politikáéi, erkölcsi, szellemi ^épület i s 
szükségszerűen /változni kénytelen. 

A változás tehát a társadalmi szerkezet átalakulását eredményezi, 
&z átalakulás forradalmi úton történik. így kel l lennie, mert mindig 
vannak jcllenálló társadami erők, ameyek a kialakult és bizonyos osz-
tályérdekeknek kedvező régi formát meg akarják őrizni. Amikor az át
alakulást kíván és olykor kiváltó mozgalom jelentkezik, felemleli fejét 
az ellenforradalom is. Az ellenforradalom, amely a szükségszerűen meg
változni kényszerülő korhelyzetet rögzíteni akarja. Sőt mi többb ellen 
forradalmi erejével nemcsak gátat vet a fejlődés törvényszeűségének-
<iz alacsonyabb foktól a magasabb fok íelé való törekvésnek, hanem & 
fejlődés vonalát megtöri és visszarántja oly idők biztos kikötőibe, ame
lyek az ő vizeinek kedveznek és amikor a mai ellenforradalmi osztály 
ősi jogelődje fegyveres biztonságban szabadon járhatott-kelhetett a fe
nyegetett országutakon.. B e m a r d L a u m , a nemzeti szocializmus ;egyik 
legjelentékenyebb írója mondja valahol: „A ;mi mozgalmunk az ésszerű
séget az intellektuel-bestiákat mélyen gyűlöli és a középkor leki erőit 
fejleszteni kívánja.4* Nemzeti szocialistától szokatlanul világos és pontos
szókimondó megfogalmazása ez a bamaiaiges világszemléletének és tör
ténelmi helyzetének. \A nemzeti szocializmusnak a középkori állam
forma és társadalma szerkezet felel meg. (Mussolini azt mondja: „Eigéof 
életemben az erőszakot hirdefttiem/1 Az erőszakot, vagyis a középkor 
uralkodó életformáját. 

A nemzeti szocializmus tehát nem forradalom, mint eddig fitted, 
kedves polgártárs, hanem ellenforradalom, ( a történelem folyamatának 
megtüremlése egy helyen, csakúgy mint az olasz fasizmus is ellenforra
dalom, vagy Francé tábornok és a japán szamurájoknak a kínai há
borúja. 

A mindkét régről hódító célokért folytatott yilágháború után ax 
Imperialista versaüjesi békeszerződés megnyomotritotta á német fiagf-
tőkét, amely éppen a háború kitörésekor emelkedett az angol nagytőkét 
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uralkodó életformáját. 

A nemzeti szocializmus tehát nem forradalom, mint eddig fitted, 
kedves polgártárs, hanem ellenforradalom, ( a történelem folyamatának 
megtüremlése egy helyen, csakúgy mint az olasz fasizmus is ellenforra
dalom, vagy Francé tábornok és a japán szamurájoknak a kínai há
borúja. 

A mindkét régről hódító célokért folytatott yilágháború után ax 
Imperialista versaüjesi békeszerződés megnyomotritotta á német fiagf-
tőkét, amely éppen a háború kitörésekor emelkedett az angol nagytőkét 



fenyegető hatalommá; a német nagytőke összeomlása után fcnár a fórra-
d a l m i w e i m a r i köztársaság első napjaiban aknamunkára dühítette egy
részt a mutfikanélülivé vált, később megbarnaingesedett -német nemzeti* 
türelmetlenséget és megalázottságot, másrészt ez utóbbinak ürügyén a 
•bosszúért lihegő kapi ta l i zmus érdekeit védő szolgarsndre váltotta a né
met milliók megcsúfolt „über alles^-érzését. A .tizennyolcban megren
dült gazdasági rend szükségképpen megrendítette az jjgész német p o l i 
tikái, erkölcsi, szellemi és j o g i épületet. A for rada lmat , amely a szét
porlasztott társadalmi szerkezetet és gazdasági prétegeződést új formába 
önthette volna, felváltotta az e l lenfor rada lmi mozgalom: az elégedet
lenség visszahajló formája: a nemzeti szocializmus. 

Az \idő kedvezett a fasizmusoknak: robajos, romboló erővel v isz ik 
vissza államaikat az államformának megfelelő avatag társadalmi for
mákba. Szükségszerűségből. M e r t államelvük, állameszméjük nem m a i : 
társadamli szerkezetüket is hozzáforrasztják a korhű jelmezekhez. A-

vezérelvű parancsuralmak nem a történelmi haladásnak megefelelő úi 
államformát, n e m v a l a m i újat, új világnézetet, új emberek új államát é± 
ú; társadalmat jelentenek, hanem a középkori tekintélyállamok küls& 
és belső szerkesztésén korszerütlcnkednek. ^Hogyan is lehetett volnp-
másképpen! Hiszen az el lenforradalom nem újit, hanem a réginek-
múltnak megőrzése, felidézése. Uja t jelentő, a fejlődés magasabb-
foka felé vezető formát csak a Jialadáa és n e m annak lefojtása hozhat-

Az olasz fasizmus nem a német iskolán nőtt és a német nemzeti szo
cial izmus nem Musso l in i akadémiáját tanulmányozta. Ugyanazor* 
adottságok szükségszerűsége to rko l t a t t a mindkettőt találkozó >és azo

nossá váló útra. A világháború a fejlődő és j A f r i k a felé tekintgető olasz^ 
nagytőkének n e m hozta meg az óhajtott és remélt nyersanyagtermő ká-
naánokat és az aranyat régi velencés garmadábam öntő .piacokat. A v i 
lágháborúban csalódott és ocsúdott nép már for radalmat feszített az 
ugyancsak csalódott nagytőke felé. A szorongatott rendszer ekko r a v i 
lágháború sarcaiból nem kapván eleget, újból felvette a harcot, egy-
részét az olasz nép forradalma ellen, másrészt fo ly ta t ta a viláháborút éa 
megcsinálta az el lenforradalmat. Németországgal együtt találkozott a 
felélesztett viágháborúban. A világháború, édes polgártárs, nem fejező
dött be, sőt új és új harctereken lx>ntog£.tja zászlóit. így 1036-ban Spa-
gyoJországban n y i t o t t új frontot. Ez is folytatása, más felől azonban — 
a m i n t Eden mondta — kezdete a második világháborúnak. Ennek afc 
új f rontnak is meg v a n a maga gazdasági háttere. 

Az olasz fasizmusnak szüksége v a n kéüőbbi.terveinek keresztülvi
tele érdekében a Földközi-tenger kizárólagos birtokolására. Ez a ten
ger az sngol világbirodalom és a (franciák tengerentúli birodalmának 
kulcsa és zára, t i t k a és ny i t j a . A .Földközi-tengernek olssz részről tör-
ténő birtokbavétele egyet je lent a két európai nagyhatalom, — a világ
háború győzteseinek, a német nagytőke megtnyirbóJóinak és a csatlako
zott olasz nagytőke vágyálmai letörőinek — bukásával A Földközi-ten
ger nyuga t i partján a spanyol köztársaság megszüntette a hűbérrend-
szert és demokrata akar t l enni . A köztársaságiak új gazdasági rettid-
szert, egész társadalmi szerkezetet átalakító fo r r ada lmi demokratizáló
dásával szemben az olasz nagytőke testvérként segíti a spanyol feu-
dálkapitalizmus tábornokát; Francot. A z Afrikára tekintő olasz nagy
tőke megszeppent a spanyol demokrata köztársaság megjelenésekor, a 



đempkcata Spanyolország, a.. demokra ta íFranciaorszaggal szövetséges. 
mi. eary fasiszta Spanyol ország; a fasiszta hódítókkal együtt .parádézik. 
%>gy : <. ./QÍaszo.rs;z4g. Fr^pciaország Vlo l lezárhassa az Atrikába vezetft 
u iaka t . Ítéljem erejével támogatja a. spanyol földbirtokos ófe inkvizíciói 
középkort:idéző Francó irtó hadjáratát a spanyol nép ellen. A Földközi-
tengeren Francó fasisztáival szövetségen befejezheti az angol-francia 
gyarmatbiix)d yalpm.. összeftötő . hajóutait, egy európai háború esetén á 
js,pahyol és ;piasz 'fasiszta hajóhad megakadályozhatja a francia é? 

ajjagoi anyaországnak a gyarmatokról a Földközi-tengeren kérésziül 
történő ellátását. A Pireneusok megszállása után pedig Franciaországot 
megadásra kényszerítheti; Azt a Franciaországot, amely a háborúban 
nyert , az Tíz piaszoiszág, amely a háborúban nem nyert . 

•Franciaország. ez.,esetben az európai demokráciát je lent i , íe még 
angol világbirodalom ellen .irányuló, és a főképpen ez ellen irányuló he i -
yenkedésben is a demokráciát akar ja Musso l in i a yesseőnyalábokk ;Ö 
lesújtani A történelmi fejlődós jelene: a (lempkrácia ellen vezeti fél
élesztett világháborúját a két ienglely :állam Európában és egyéb ftilá&z 
részeken nagyméretű^ propagandával. Bizony, polgártárs, a szemedet i& 
Jesz most k i n y i t n i , m e r t ideológiák i n d u l t a k döntő harcba ;és a tét 
az európai szabadság, a demokrácia elve, a történelmi fejlődés és a te 
f f j e £ . ; . A z európai demokrácia a f egyve r t e l enspanyo l köztársaság ké
pében immár. két és. fél ,éve . védekezik az olasz-német-marokkói ellen-, 
for radalom ellen.és, bizony polgártárs, még a,.sokat emlegetett, /d(e an ; 
nál kevesebbet gyakorol t kerészténíy erkölosiséget is ezek a spanyolod 
vqdik most. 

. Az clasz légiók és az arab regimentek a német t ehn ika i tanács
adókkal együtt legyőzték Katalónia szabadságszertő népét, . a z o k a. 
népek, amelyek nem élnek: emberi méltóságérzé3 köyetelényei között, £ 
inás népek , szabadságmozgalmát is hajlandók porbadönteni, _~ de p-
megrendezett, megrendelt győzelem, ez a Potomkin-győzelem n e m jelcntf-
kedves polgártársaim, a szabadság, bukását, s em Spanyolországban, 3eni 
egyebütt. 

...Civilizációnk — .kedves polgártársam;--, legnagyobb válságát, élt 
Róma <azt mondja : r , M i mindannak ellentéte vagyunk, a m i t 178& jelent"* 
^Rer lk i az t*mondja : ,,1^89-et ;kiitQr(^jük a történelemből". r M i pedig azt 
mondjwk: Végzetesen, tudomanytaíáhi , végzetes kijelentések ezek, 
tnPjCn. végzetük v a n bennük. Áz, emberek világában élünk, az állatok és 
kezetek világában ••—v hogyan egyeztethető össze az élettel, folytonos
sággá?, osztódással, növekedéssel az élet baladásával az értelem so< 
kasodáöával a római és be r l in i igéret?. Róma azt. mondja : Visszauta
sítjuk a boldogságnak és haladásnak á : mítoszát" Roma meghódíthatta 
a katalánok földjét, de Spanyolország nem t u k i k meg, m e r t Spanyoi-
cčsza&' iEurópa akar lenni , 'hialadás és demokrácia. Az áldemokrata, 
mentőfíves, vijgécesy esernyős Noé-galambok mindenütt a fasizmus özön* 
víze.,fQ.lptí röpködnek -c- dehogy is.tévednek ők a bölcs iránytű yezérle*. 
révei egy népi, igaz deokratizmús virányai fölé, na iv . nagybácsiJuszé-
kenységévél až: öreg/Európa szinvak kispolgársága, a'lecsűszöttak k i 
váltságos osztálya- ugyanhová gondol , mi lyen ' humánus és úriemberi* 
megegyezés : . és ; ^J^ olaj ágát kémieli a sülyedő bárkákból! H o l o t t lát
hatják, hogy az újközépkori húsvét feltámasztott ösztönemberei, nincs

te len tömegek lidérclovagokat emelnek fejük fölé és ezek galopozzák 
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be a világ tereit, ligeteit és gyermekkertjeit. Ezek a tömegek és ezek •> 
lovagok nem alkudnak, mert élettér és kivitel Jkell nekik. A demokrácia 
nem egyezhet a jközépkorral, csupán az £ldemokrácia leli fel a söté^ 
áramlatokban a maga számára is megfelelő vészkijáratot, ahol kimen-
u- is.--okírzik íj bukot t ángyait, a vén obsitost: a tőkéstermelési rend-
szórt. Ezen az egy ponton azonosak az ellentétek, ezért bocsátkozik al 
kuba a fasizmussal az áldemokrácia. 

Ne hidd. polgártársam, hogy új világ születésének véres ágya mel
lett silbakolsz, ne lengesd kalapod és kedved hintázva üres ünnepek 
panorámája előtt Bizony új világ születik most, de ez nem az ő világuk 
A harsonák és fáklyák lezárnak egy avatag kort és vele a középkort 
melypt k i akartak hantolni az ellenforradalom bástyaőrei. ő k győzel
met ünnepelnek, de vereség érte őket, mert a lassan gyúló emberi árta
lom mélységes felismeréshez jutott, elért annak a felismeréséhez, hogy az 
áldemokrácia előbb-utóbb meglakol az alkuért. Hát akkor elve&zünk 
mind egy szálig — így mondod, Jtedves polgártárs — most már lemon
dóan. — És mi azt feleljük: Korunk a történelem különös közjátéka, 
kibicsaklása volt, a legostobább és legotroinbább valamennyi vissza
csapó irányú történelmi kor között, tele zűrzavarral és meglepetések
kel A fasizmus most helyzeti előnyhöz jutott ég el kell indulnia a-
tlontő ütközőt felé. Az európai tragédia utolsó felvonása következik. A 
döntő ütközet, a fegyverrel és vitézzel szemben, áz értelem és szabad
ság (nyeri meg. Nem az alkudozó, latolgató, demokrácia diadala lesz ez-
nem az olyan demokráciáé, amely leszabotálta a spanyol szabadsághar
cot. Hiszen az ilyen demokrácia könnylen lesikl ik az érdek útjára. A di
adalt az igazi, népi demokrácia fogja kivívni, b népi demokrácia, mely 
nem más, mint a humanizmus politikai formája, az embert méltóság: 
öntudata, mint Thomas Mann mondja Az ember, jnint élőlény, gondol
kodó és öntudatos élet, el nem veszhet többbé a feltétlen engedelmessé? 
és vakhit moslékjában, — hadd jöjjön hát ja fasizmus fegyveres tarzan-

ja iva l , a nép»i id'emoklrácia, az éírtelem, a "belső, öntudatos fegyelmen* 
humanizmuson és az emberi méltóságérzésen és önbecsülésen épüli 
szellem halálsugarai fogadják! 

Az európai tragédia, a történelem mai bűzös fejezete csúnya kis ik
lása volt a polgári demokráciának is, {kiviláglott, hogy ntilyen kötéltán
cos, egyensúlyozó niűvészet és milyen ámító játék néha, ha kalmár ke
zekben van. Ez a kalmárkodás ellentmondásba került önmagával, ami
kor az öncsonkitók Ezektájával, leült egy asztalhoz, az önmagával tör
tént összeütközésbén életelveit dobta sutba és lefokozta önmagát. E z as& 
áldemokrácia megbukott és ez is bizony európai tragédia. 

Az igazi demokrácia azonban nem egyesek kezében van, hanem * 
fólénkfeszülő légkörben és évszázadok! bel;nk rögződő emelkedő emberi dn-
tudatában Még flBarcelona, eleste, még Róma sem döntheti meg. A tra
gédia a torkurikbaai mar már. í& 'éppen ezért közel az uj világ születése 
Az új világ az európai tragédia színpadán a történelem folytonossá
gából születik mag. Az új világ emberei túl a mai tragédia határain 
életveszélyesen szeretik a szabadság, halhatatlan hatalmát. 
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